Messe chrismale 2023
Le mardi 4 avril 2023
Homélie de Mgr Noël Simard, évêque de Valleyfield
Il m’a choisi… pour «annoncer une année favorable accordée par le Seigneur »  / He has sent me… « to announce a year of favour from the Lord »
Lectures :

1re lecture : Isaïe 61, 1-3a.6a.8b-9
« L’Esprit du Seigneur est sur moi parce que le Seigneur m’a consacré par l’onction ».
2e lecture : 

« [Il] a fait de nous le royaume et les prêtres de Dieu son père » (Ap, 1,5-8)

Évangile selon saint Luc : 

« Le Seigneur m’a consacré par l’onction. Il m’a envoyé porter la Bonne Nouvelle aux pauvres, annoncer aux prisonniers qu’ils sont libres, et aux aveugles qu’ils verront la lumière, apporter aux opprimés la libération, annoncer une année favorable accordée par le Seigneur » (Lc 4, 16-17)

Chers frères et sœurs, Dear brothers and sisters in Christ,
“Le Seigneur m’a consacré par l’onction…il m’a envoyé annoncer une année favorable accordée par le Seigneur », cette parole proclamée par Isaïe est reprise et accomplie en Jésus, comme nous l’avons entendue dans l’Évangile.

Cette messe chrismale, comme toute messe chrismale d’ailleurs, parle d’onction, de consécration, d’huiles saintes. En effet, le prophète est consacré, le Christ est consacré, mis à part.
Et nous tous et toutes, en tant que baptisés et disciples missionnaires, nous sommes aussi consacrés, mis à part, choisis pour annoncer la Bonne nouvelle, prendre part à la mission de l’Église de construire le Royaume de Dieu.  Et de manière toute spéciale nous sommes envoyés pour « annoncer une année favorable ». 
Et les huiles que nous bénirons dans quelques instants sont utilisées pour marquer l’appartenance au Peuple de Dieu; d’ailleurs tous les éléments de la messe chrismale soulignent notre mission commune de proclamer l’Évangile du Christ à tous nos frères et sœurs en humanité.  Cette année nous voulons toutefois centrer notre parole sur l’idée d’année favorable ou de faveur de Dieu.  C’est d’ailleurs le thème retenu pour la synthèse provinciale du Québec pour le synode sur la synodalité :  Pour que l’Église se renouvelle et continue, voici le temps favorable »
Jusqu’à maintenant, le processus synodal nous a permis de nous rencontrer, de nous écouter. L’écoute dans la liberté et le respect, ce fut d’ailleurs le maître mot de nos rencontres. 
Le processus synodal nous a fait comprendre davantage que nous formons le peuple de Dieu dans lequel tous nous avons une dignité et une mission commune dans l’exercice de nos vocations et de nos ministères riches et diversifiés. Tous ensemble, nous sommes appelés à faire route ensemble et à déceler les signes de la présence de Dieu dans les événements, notre histoire et les personnes que le Seigneur nous offre à aimer,à accueillir et à prendre soin, spécialement les petits, les pauvres, les exclus.  Le temps est venu, c’est le temps favorable pour cultiver l’écoute avec l’intime conviction qu’elle est accueil de la parole de l’Autre, qu’elle est accueil de Jésus, Parole faite chair qui nous unit et nous force à apprendre le langage de ceux et celles vers qui Il nous envoie. C’est le temps favorable de nous mettre réellement à l’écoute des cris et des douleurs de nos frères et sœurs et d’en être solidaires par le partage et le service de la charité. Devant les drames qui se vivent dans notre monde, face aux chocs que les crises économiques, sanitaires et sociales provoquent, nous ne pouvons pas nous refermer sur nous-mêmes.  C’est le temps de l’ouverture et de la sortie vers ceux et celles qui vivent dans la périphérie, dans la misère ou les atrocités de la guerre.  C’est le temps favorable pour manifester les faveurs de Dieu par notre bienveillance et notre compassion. C’est le temps favorable pour œuvrer ensemble dans un réel esprit de service et non dans la recherche ou l’appropriation d’un pouvoir centralisateur et dominateur.  Dans ce but, il faut plus que jamais faire de l’espace dans nos communautés et notre Église, aux jeunes, aux femmes et aux personnes qui viennent d’ailleurs et qui arrivent avec leur culture, leur mode de vie et leurs traditions.
All at the service of the communion and unity in our communities, we must take care of the formation and education of faith, especially of the youth, of the young adults and family members. We must  look at the organization of our communities in setting up living liturgies, time and space for prayers and for projects of service and help for our brothers and sisters  in need.  Our unique mission is not as much as one of organization and strategy than one of conversion, conversion our vision, of our heart and of our lifestyle. 
The synodal process urges us to listen to each other, to listen to the Spirit blowing in the hearts of all baptized and people of good will, to listen to the cries and sufferings of our brothers and sisters in humanity, It urges us to walk together, to work together in a true spirit of collegiality and co-responsibility.
More than ever, we are called to engage in dialogue not only with each other but also with those who are searching for meaning to their lives, with those who are thirsting for a world of justice, of peace, of love, of solidarity, a world in which all countries are open to welcome and to share, a world where people who live in misery or persecution are not obliged to risk their lives to find a haven of peace and better living conditions.  It is the favorable time for truly open our hearts, our homes, our communities , our countries to the outcast and the needy.  It is the time to encounter each other, and to help each other to discern the will of God, to pray together and to listen to the Spirit in order to instill faith, hope and charity with respect, compassion, a real desire of reconciliation and unity.
Chers responsables diocésains, régionaux, paroissiaux, prêtres, religieux et religieuses, diacres et épouses, agent et agentes de pastorale, intervenantes, laïcs engagés, marguilliers et gérants,  et bénévoles, je sais que vous travaillez fort pour faire de nos paroisses, de nos communautés, de nos familles, de notre diocèse, des signes de la tendresse et de l’amour de Dieu, d’en faire une Église vivante, dynamique, à l’écoute, ouverte et proche des petits et des personnes démunies ou exclues de notre vivre ensemble.  Je vous en remercie de tout cœur.  Merci aussi à vous membres des mouvements et des communautés chrétiennes pour la fidélité de votre foi et de votre charité.  Continuez à donner la vie, à servir la vie et l’amour, à être des témoins de l’essentiel; continuez, par votre engagement et votre style de vie, à témoigner de la nécessité d’une relation vivante et priante avec le Seigneur pour une relation aimante avec les autres.
A toutes et tous, je demande une faveur.

Oui, faites-moi, faisons-nous la faveur d’aimer notre Église au lieu de la critiquer.  Si nous la critiquons faisons-le dans un réel souci de transformation et de changement vers un mieux-être.  Faisons-nous la faveur de travailler ensemble à former une Église qui n’est pas repliée sur ses problèmes mais à l’écoute et attentive aux besoins de nos frères et sœurs de par le monde. Faisons-nous la faveur de continuer à visiter les malades, à prendre soin des personnes âgées, à faire de la place aux jeunes, à œuvrer ensemble pour ouvrir les portes de notre cœur aux personnes itinérantes, vivant avec un trouble ou une maladie mentale, ou cherchant le bonheur et des raisons de vivre.  Faisons-nous la faveur de nourrir l’espoir dans un monde en proie à tant de misères et de problèmes. Faisons-nous la faveur d’avoir une foi contagieuse, une charité ardente, une espérance entraînante.  Et comme le mot faveur signifie aussi bienveillance, faisons-nous la faveur d’être bienveillants et bienveillantes les uns pour autres, et ce, avec beaucoup d’attention, de compréhension et de compassion, en un mot, avec beaucoup d’amour.
I thank you so much, all of you, priests, religious members, deacons, lay ministers, volunteers, for your precious collaboration and commitment.
Let us make ourselves the favour of being welcoming, filled with respect, understanding and compassion for each other.  Let us make to others the favour of solidarity and true sharing of our faith and well-being.
Dans quelques instants, avec gratitude et humilité pour nos manquements, nous allons renouveler nos promesses et nos engagements comme personnes consacrées, comme baptisés tous envoyés en mission. Puisse ce renouvellement nous apporter une ardeur nouvelle et stimuler nos efforts dans l’édification d’une Église vivante et d’un monde juste et solidaire.

May the renewal of our promises of baptism and our commitment as consecrated people sent forth on mission bring new fervour that will stimulate our efforts in building a living Church and a world of solidarity and justice. 
AMEN









       † Noël
évêque de Valleyfield
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